
Die Kommission bestimmt aus ihrer Mitte so viele Vizepräsidenten wie Fraktionen unter den niederländisch-
sprachigen beziehungsweise unter den französischsprachigen Mitgliedern vertreten sind.

[Art. 23 Abs. 1 abgeändert durch Art. 3 des G. vom 12. Mai 2009 (B.S. vom 26. Mai 2009)]

Art. 24 - § 1 - Die Kommission behandelt die Beschwerden, mit denen sie befasst wird. Sie hört die klagende
Partei und die beklagte Behörde an und kann vor Ort alle zweckdienlichen Feststellungen machen, sich alle Auskünfte
und Unterlagen übermitteln lassen, die sie für die Behandlung der Sache als zweckdienlich erachtet, und alle Zeugen
anhören. Sie bemüht sich um eine gütliche Regelung.

§ 2 - In Ermangelung einer gütlichen Regelung gibt die Kommission in öffentlicher Sitzung eine mit Gründen
versehene Stellungnahme über die Begründetheit der Beschwerde ab, der sie gegebenenfalls eine Empfehlung an die
Interesse habende Behörde beifügt, entweder mit der Aufforderung, die Nichtigkeit des gefassten Beschlusses
festzustellen, oder mit der Aufforderung, die notwendigen Maßnahmen zur Einhaltung der Bestimmungen des
vorliegenden Gesetzes zu ergreifen.

Diese Stellungnahme wird binnen sechzig Tagen nach Eingang der Beschwerde abgegeben; während der Monate
Juli und August wird diese Frist jedoch ausgesetzt.

Die Stellungnahme wird der klagenden Partei, der beklagten Behörde, eventuell den Aufsichtsbehörden und in
jedem Fall dem zuständigen Minister der Kultur notifiziert.

Art. 25 - Beschwerden müssen binnen sechzig Tagen nach dem Datum der Veröffentlichung oder der Zustellung
des angefochtenen Beschlusses der Behörde bei der Kommission eingereicht werden. Wenn der Beschluss weder
veröffentlicht noch zugestellt worden ist, setzt diese Frist an dem Tag ein, an dem die klagende Partei von dem
Beschluss Kenntnis erhalten hat.

Wenn der klagenden Partei die Möglichkeit offensteht, vor der Verwaltungsabteilung des Staatsrates eine Klage
zur Nichtigerklärung in Bezug auf den der Beschwerde zugrunde liegenden Sachverhalt einzulegen, wird die Frist für
die Hinterlegung der Nichtigkeitsantragschrift ausgesetzt.

Die klagende Partei verfügt über eine neue Frist von sechzig Tagen, um den Staatsrat anzurufen; diese Frist setzt
mit Ablauf des Monats, der auf die Notifizierung der Stellungnahme der Kommission folgt, oder mit Ablauf der für die
Abgabe der Stellungnahme vorgesehenen Frist ein.

Art. 26 - Die Ständige Kommission übermittelt den Gesetzgebenden Kammern und den Kulturräten jährlich
einen Tätigkeitsbericht.

KAPITEL 11 — Allgemeine Bestimmung

Art. 27 - Akte oder Verordnungen, die gegen die Bestimmungen des vorliegenden Gesetzes verstoßen und von
beaufsichtigten Behörden ausgehen, können von den Behörden, die diese Aufsicht ausüben, ausgesetzt oder für nichtig
erklärt werden.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2011/00342]N. 2011 — 1514
18 APRIL 2010. — Wet tot wijziging van de kaderwet betreffende de

dienstverlenende intellectuele beroepen gecodificeerd door het
koninklijk besluit van 3 augustus 2007. — Duitse vertaling

De hiernavolgende tekst is de Duitse vertaling van de wet van
18 april 2010 tot wijziging van de kaderwet betreffende de dienstver-
lenende intellectuele beroepen gecodificeerd door het koninklijk besluit
van 3 augustus 2007 (Belgisch Staatsblad van 8 juni 2010).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale Dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2011/00342]D. 2011 — 1514
18. APRIL 2010 — Gesetz zur Abänderung des Rahmengesetzes über die geistigen Berufe

im Dienstleistungsbereich, kodifiziert durch den Königlichen Erlass vom 3. August 2007 — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Gesetzes vom 18. April 2010 zur Abänderung des
Rahmengesetzes über die geistigen Berufe im Dienstleistungsbereich, kodifiziert durch den Königlichen Erlass vom
3. August 2007.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST WIRTSCHAFT, K.M.B., MITTELSTAND UND ENERGIE

18. APRIL 2010 — Gesetz zur Abänderung des Rahmengesetzes über die geistigen Berufe
im Dienstleistungsbereich, kodifiziert durch den Königlichen Erlass vom 3. August 2007

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Kammern haben das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es:

Artikel 1 - Vorliegendes Gesetz regelt eine in Artikel 77 der Verfassung erwähnte Angelegenheit.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2011/00342]F. 2011 — 1514
18 AVRIL 2010. — Loi modifiant la loi-cadre relative aux professions

intellectuelles prestataires de services codifiée par l’arrêté royal du
3 août 2007. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de la loi
du 18 avril 2010 modifiant la loi-cadre relative aux professions
intellectuelles prestataires de services codifiée par l’arrêté royal du
3 août 2007 (Moniteur belge du 8 juin 2010).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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Art. 2 - In Artikel 7 § 3 des Rahmengesetzes über die geistigen Berufe im Dienstleistungsbereich, kodifiziert durch
den Königlichen Erlass vom 3. August 2007, wird zwischen den Absätzen 2 und 3 ein Absatz mit folgendem Wortlaut
eingefügt:

«Ein Wähler kann gegen die Ergebnisse der Wahlen innerhalb acht Tagen nach ihrer Veröffentlichung im Belgischen
Staatsblatt beim Staatsrat Beschwerde einlegen. Zur Vermeidung der Unzulässigkeit wird die Beschwerde zuvor durch
Gerichtsvollzieher dem Präsidenten des Instituts zugestellt. Der König legt das Verfahren und die Parteien des
Verfahrens fest. Der Staatsrat befindet über die Beschwerde innerhalb einer Frist von sechzig Tagen. Bei
Nichtigkeitserklärung - ob ganz oder teilweise - der Wahlen und bei Beschwerde gegen die Wahlen üben ausscheidende
Mandatsträger die betreffenden Mandate weiter aus, bis sie neu besetzt werden. Wird eine Wahl ganz oder teilweise
für nichtig erklärt, legt der Regierungskommissar das Datum fest, an dem neue Wahlen stattfinden müssen.»

Art. 3 - Der König bestimmt das Datum des Inkrafttretens des Artikels 2.

Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das
Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Gegeben zu Brüssel, den 18. April 2010

ALBERT

Von Königs wegen:

Die Ministerin der K.M.B.
Frau S. LARUELLE

Mit dem Staatssiegel versehen:

Der Minister der Justiz
S. DE CLERCK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2011/00323]N. 2011 — 1515
2 JUNI 2010. — Wet tot uitbreiding van de herstelmaatregelen voor de

ondernemingen uit de bank- en financiële sector. — Duitse
vertaling van uittreksels

De hiernavolgende tekst is de Duitse vertaling van de artikelen 32, 34
en 36 van de wet van 2 juni 2010 tot uitbreiding van de herstelmaatre-
gelen voor de ondernemingen uit de bank- en financiële sector (Belgisch
Staatsblad van 14 juni 2010).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale Dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2011/00323]D. 2011 — 1515
2. JUNI 2010 — Gesetz zur Erweiterung der Sanierungsmaßnahmen

für Unternehmen aus der Banken- und Finanzbranche — Deutsche Übersetzung von Auszügen

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung der Artikel 32, 34 und 36 des Gesetzes vom 2. Juni 2010 zur
Erweiterung der Sanierungsmaßnahmen für Unternehmen aus der Banken- und Finanzbranche.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST FINANZEN

2. JUNI 2010 — Gesetz zur Erweiterung der Sanierungsmaßnahmen
für Unternehmen aus der Banken- und Finanzbranche

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Kammern haben das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es:

(...)

KAPITEL 3 — Abänderungsbestimmungen

(...)

Art. 32 - In Artikel 13 des Königlichen Erlasses Nr. 62 über die Hinterlegung von fungiblen Finanzinstrumenten
und die Liquidation von Geschäften mit diesen Instrumenten, koordiniert durch den Königlichen Erlass vom
27. Januar 2004, wird zwischen den Absätzen 3 und 4 ein Absatz mit folgendem Wortlaut eingefügt:

«Wenn Eigentümer das Mitglied gemäß dem anwendbaren Recht ermächtigt haben, über ihre Finanzinstrumente
zu verfügen und sofern dies in den Grenzen dieser Ermächtigung erfolgt, wird ihnen bei Konkurs des Mitglieds oder
in allen anderen Konkurrenzsituationen nur die Anzahl Finanzinstrumente zugeteilt, die übrig bleibt nach
Rückzahlung der Gesamtanzahl Finanzinstrumente derselben Gattung, die anderen Eigentümern gehören, an diese
anderen Eigentümer.»

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2011/00323]F. 2011 — 1515
2 JUIN 2010. — Loi visant à compléter les mesures de redressement

applicables aux entreprises relevant du secteur bancaire et finan-
cier. — Traduction allemande d’extraits

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande des
articles 32, 34 et 36 de la loi du 2 juin 2010 visant à compléter les
mesures de redressement applicables aux entreprises relevant du
secteur bancaire et financier (Moniteur belge du 14 juin 2010).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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